Pomenski opisi v novejSih slovenskih
terminoloskih slovarjih

Marjeta Humar

Clanek obravnava pomenske opise v novejsih slovenskih terminoloskih
slovarjih glede na nastavitev iztocnic, informativnost, stilne in
pravopisne znacilnosti.

The article analyses meaning descriptions in recent Slovene
terminological dictionaries with regard to selection of headwords,
information provided, and stylistic and orthographic characteristics.

Uvod

Prispevek obravnava problematiko pomenskega opisovanja terminov v
novejsih slovenskih terminoloskih slovarjih. Za to sem se odlo¢ila, ker je slovaropisna
dejavnost zmeraj potrebna, nujna pa ob spremembah gospodarskega in druzbenega
sistema, kar doZivlja Slovenija v asu prilagajanju Evropi, smiselna pa le takrat, ¢e
slovar da strokovno in jezikovno ustrezno informacijo.

Po osamosvojitvi je pri nas iz§lo veliko strokovnih slovarjev,' ki so se zaceli
izdelovati §e v ¢asu, ko je bila Slovenija del Jugoslavije, kon¢ani in izdani pa so bili
po letu 1990. Tako mnozZica izdanih strokovnih slovarjev ne kaZe na to, da je
osamosvojitev vplivala na skrb za strokovno izrazje, ampak da jo je zelo okrepila.
Slovenski slovaropisci in strokovnjaki so na tem podrocju vseskozi delovali, saj je
strokovno izrazje pomembno za razvoj strok in znanosti ter za uspeSne in enakopravne
poslovne, znanstvene in strokovne stike.?

Nasi terminoloski slovarji so veéinoma izvirno slovenski, se pravi delo
slovenskih avtorjev.’ Leksikoni, enciklopedije in tudi kateri od slovarjev, ki jih izdajajo

' Humar, M., 1998: Slovensko strokovno slovaropisje v obdobju po osamosvojitvi, v zborniku: Slovensko
naravoslovno-tehniéno izrazjc, ZRC SAZU, Ljubljana, str. 19-26.

Strokovno izdelani slovarji naj bi bili v pomo¢ pri prevajanju standardov, evropske zakonodaje. Slovenci
smo svoj jezik premalo zad€itili. Zakon o slovenskem jeziku Zal 3c ni bil sprejet, Ecprav je Ze veg let
pripravljcn za drzavnozborsko obravnavo. Strah vzbujajo nekateri prevodi standardov, ki so sicer v
slovenskem jeziku, duh pa je angleski, npr. quality management prevajajo z vodenje kvalitete ipd.
Kvaliteta je lastnost, te sc nc da voditi. Ustreznejsi prevod bi bil zagotavijanje kvalitete ipd.
Najpomembnejia slovaropisna vzpodbuda na Slovenskem izhaja zlasti iz dela za SSKJ, ki je trajalo
skorajda petdesct lct, pa tudi iz dela za Splo3ni tehniski slovar. Avtorji veginc razlagalnih strokovnih
slovarjev so sodelovali kot svctovalci za strokovno izrazje pri SSKJ ali pa so si kot sodelavee pridobili
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komercialne knjizne zaloZbe, so najveckrat prevedeni. Ti slovarji so izdelani hitreje
kot izvirni slovenski, vendar se v njih pojavljajo razliéni problemi: ne zajamejo vsega
slovenskega strokovnega izrazja, ker niso izdelani na podlagi izpisov iz slovenskih
del, zlasti pa ne sopomenskih in starej$ih poimenovan;. Ce kot prevajalci ali s
prevajalci ne sodelujejo strokovnjaki dologene stroke, so lahko navedeni slovenski
ustrezniki, ki jih stroka ne uporablja, saj so kar »prevedeni«. Zelo pogosto je slovar
ali leksikon, ki ga zalozba kupi v tujini, Ze zastarel.*

Pred ¢asom je bil npr. izdan prevedeni gastronomski slovar,’ vanj so bila samo
deloma vkljuéena poimenovanja za jedi, znadilne za Slovenijo, tujih, nam neznanih
jedi pa je zelo veliko, kar mo&no zmanjSuje njegovo uporabnost, enako velja za
leksikone, enciklopedije. Enciklopedija mode Georgine O’Hara,’ ki jo je odli¢no
prevedla in priredila Breda Rajar, slovaropisno pa uredila avtorica tega ¢lanka, vsebuje
zelo veliko podatkov o svetovni modi, premalo pa je dodanega o slovenski.” Novi
Pavisov leksikon gledali§kega izrazja® npr. prav tako ne odseva slovenskih pogledov
na gledalid&e, ampak izkljuéno poglede avtorja, torej je to avtorski slovar v najozjem
smislu te oznake.

Dober izvirni terminoloski slovar je tako kot slovar knjiznega jezika ali narecja
tudi slovar kulture (duhovne ali tehniéne) in zgodovine naroda. Tak slovar lahko
izdela skupina domacih strokovnjakov. Ker strokovni slovar obravnava izrazje kot
besedje dolocene stroke in kot besedje sploh, morajo v njej sodelovati strokovnjaki
dologene stroke in leksikografi. Izdelava dobrega izvirnega terminolokega slovarja
poteka v ve¢ fazah: doloégitev ciljne skupine uporabnikov, dolo€itev namena, obsega,
tipa, zbiranje gradiva, oblikovanje kartoteke podatkov, izdelavo geslovnika, t. j.
izbiro terminov, ki bodo izto&nice ali podizto&nice v slovarju, slovaropisno obdelavo
iztoénic in izdelavo slovarskih &lankov. To delo je dolgotrajno. Pri vseh fazah morajo
sodelovati strokovnjaki obeh Ze imenovanih strok.’

slovaropisne strokovnjake, ki so bili soavtorji SSKIJ. Ti slovarji po kvalitcti mo¢no presegajo tiste, kjer
so strokovnjaki dolo&enc stroke napisali slovar sami ali pa so ga kve¢jemu dali jezikovno pregledati
slovenistu. Od slovarjev, ki so nastali zunaj tega kroga, jih le nekaj ustreza osnovnim naceclom
slovaropisja. Taki slovarji imajo veliko ve& pomanjkljivosti: ne vsebujcjo osnovnih slovni¢nih podatkov,
slovaropisni sistem je pogosto natrgan ali pa ga sploh ni.

4 Trditev v veliki meri velja tudi za Knaurov Veliki splosni leksikon, ki ga je izdala DZS, Ljubljana
1997, in je bil delezen razmeroma kritiénega sprejema (prim. zlasti ¢asopisne ¢lanke).

S Neiger, E., 1997: Kulinaricni slovar v Sestih jezikih (slovensko-ncmsko-francosko-angleSko-$pansko-
-italijanski), prevedla Nika Valjavee, Zalozba Mladinska knjiga.

6 O’Hara, G., 1994: Enciklopedija mode 1840—1990, prevedla in priredila Breda Rajar, DZS, Ljubljana.

7 ZaloZbe sc pri nakupu dolodenega dela v tujini izogibajo dodatnim stroS8kom, ki bi jih prineslo

dopolnjevanje z domadim gradivom.

Pavis, P., 1997: Gledaliski slovar, prevedel Igor Lampret, KnjiZnica Mestnega gledali$¢a ljubljanskega.

9 Pri slovarjih, ki sc izdelujcjo v Sekciji za terminoloske slovarje Instituta za slovenski jezik Frana
Ramovsa, sodelujcjo zunanji in notranji strokovnjaki. Delo za terminoloski slovar je specifi¢no in ga
pravila financiranja Ministrstva za znanost in tehnologijo kljub veletnemu pojasnjevanju vodstva
Instituta in Znanstvenoraziskovalnega centra ZRC SAZU ne zaobjemajo. Vseskozi je problemati¢no
dejstvo, da v skupinah za posamezni slovar prevladujejo zunanji sodclavci. Tako za to dejavnost ni
pravih finan¢nih sredstev. Uradnisko gledanje onemogoca hitrejse delo, saj od vrhunskih strokovnjakov
in znanstvenikov ni mogodc pri¢akovati samo zastonjskega dela. Institut pa jim lahko povrne samo
materialne stroske.
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Gledaliski slovar,'* ki ga izdeluje Sekcija za terminoloske slovarje Instituta
za slovenski jezik Frana Ramovsa, bo npr. vseboval izto¢nice ljudski igralec, ljudska
igra, amater, diletant, ljubitelj. Iz opisov bo razvidno, kako so Slovenci razumeli
te izraze v dologenih obdobjih ali kaj jim zdaj pomenijo. Diletant ima danes negativni
prizvok, pred vojnama je bil le sopomenka za sodobno besedo ljubitelj, ljudski
igralec pomeni v sloven$¢ini nekaj drugega kot v nekdanji Sovjetski zvezi ipd.
Lektor bo predstavljen v pomenu, ki ga ima (samo) v slovenskem gledali§cu:
strokovnjak za jezikovno in govorno podobo ugledaliscenega besedila. Razlago
navadno vsebinsko dopolnjujejo oznacevalniki. Oznacevalniki in razlage naj bi dali
popolno informacijo o pomenu termina v dolo¢enem govornem in kulturnem okolju.
V Gledaliskem slovarju ima npr. desna oznacevalnik v evropskem gledali§¢u, ko
pomeni desna stran, gledano iz dvorane na oder, oznacevalnik v angleskem gledali§cu,
¢e pomeni desna stran, gledano z odra v dvorano.

Na podlagi gradiva in vedenja dobrih poznavalcev izdelan slovar prikaze
tudi izrazje, ki je znacilno za doloCen jezik, ni pa pomembno s stalis¢a kakega drugega
jezika ali stroke: dereza av¢inka je po gorniskem slovarju,' ki se prav tako izdeluje
na InStitutu za slovenski jezik Frana Ramovsa, dvodelna deseterka, prilagodljiva
velikosti podplata, imenovana po gorniku Francetu Avcinu; skala§ zgod. ¢lan
alpinisticnega kluba Skala.

Izvirni slovenski terminoloski slovarji so razli¢ni: s slovensko razlago in
brez tujejezi¢nih ustreznikov, s slovensko razlago in tujejezi¢nimi ustrezniki,
nerazlagalni slovarji s tujejezicnimi ustrezniki. Vrsta slovarja'? je odvisna zlasti od
stroke: slovarji starih, uveljavljenih strok, zaceti Ze pred desetletji (medicina, veterina,
kmetijstvo, Splosni tehniSki slovar), so najpogosteje razlagalni in brez tujih
ustreznikov. Slovarji strok, ki se zdaj moc¢no razvijajo in katerih izrazje prihaja iz
tujejezicnih okolij, zlasti anglo-ameriskega, so ali razlagalno-prevodni, kar pomeni,
da so termini v njih pomensko opisani, navedeni pa so tudi tuji ustrezniki
(racunalniStvo, papirni§tvo, metalurgija, gumarstvo, re§evanje iz plazov'?), ali pa se
k slovenskim poimenovanjem navajajo samo tuji ustrezniki, zlasti pri strokah, kjer
Jemedjezikovno sodelovanje zlasti v zadnjem &asu zelo pogosto, npr. kriminalistika,
letalstvo, ter slovarji strok, ki se zdaj prilagajajo novim ekonomsko-politi¢nim
razmeram, npr. pravo, carina, komuniciranje, navadno vsebujejo samo tujejezine
ustreznike za slovenski izraz, ne pa razlag. Ti slovarji so potrebni za mednarodno
komunikacijo ali za to, da se namesto tujega uveljavi domaci izraz, zato so samo
dvo- ali ve¢jezi¢ni in nerazlagalni.

' Pri izdelavi slovarja sodclujcjo (navedeno po abecedi): Miran Herzog, Marjeta Humar, Slavka Lokar,
Blaz Lukan, Edi Majaron, Janko Modcr, Viktor Molka, Katja Podbev3ek.

' Pri njem sodclujcjo (navedeno po abecedi): Marjeta Humar, Stanislav Jurca, Stanko Klinar, Binc
Mlag, Franci Savenc, Pavle Scgula, Albin Vengust, Bojan Zupet in drugi.

* Humar, M., 1998: Slovensko strokovno slovaropisje v obdobju po osamosvojitvi, v Zborniku: Slovensko

naravoslovno-tehni¢no izrazje, ZRC SAZU, Ljubljana, str. 19-26.

Scgula, P., 1995: Sneg in plazovi, Gorska rescvalna sluzba pri Planinski zvezi Slovenije, Ljubljana.
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Razlage kot opisi pomenov v slovarju predstavljenih terminov so temeljni
element vsakega razlagalnega slovarja. Tipi razlag in tehnika razlaganja so opisani v
marsikaterem tujem slovaropisnem priro¢niku, kljub temu pa je prav oblikovanje
razlage najteji del slovaropisja. Razlaga mora natan¢no opisati nejezikovno dejstvo,
ki ga poimenuje termin, biti mora kar se da kratka, razumljiva strokovnjaku in
nestrokovnjaku, izrazena z nevtralnim knjiZnim in strokovnim izrazjem, ki pa mora
biti v slovarju pojasnjeno, razlaga mora logiti pomene terminov na isti ravni med
seboj, nadpomenke od podpomenk, sopomenke in protipomenke. Razlaga je navadno
tudi normativno sredstvo. Navaja se pri bolj uporabljanih strokovno in jezikovno
ustreznih terminih (Papirniski terminoloski slovar, Gumarski slovar'), pri s teh stalis¢
manj ustreznih terminih se navajajo samo sinonimi.

Sestavin pomena je ve¢, poimenovanja zanje so razli¢na: oznacujoce,
imenovano tudi designat, denotat, referent ipd., konotacija in podro¢je rabe. Tisto
zunajjezikovno, kar poimenuje beseda ali besedna zveza, pa je designat, referend,
ozna&eno ipd. Termin je oznadujoe za oznaceno, kar obstaja zunaj jezika. Enako
vrednost ima tudi slovarska razlaga, tudi ta je oznacujoce, vendar na nadbesedni ali
besednozvezni, t. j. povedni ravni. Termin je beseda ali besedna zveza, razlaga je
poved, navadno nestavcna.

Slovaroslovje deli razlage na: polnopomenske oziroma vsebinske, nastevalne
(enumerativne), sinteticne in analiticne.”” Klasi¢na razlaga je vsebinska. Zanjo velja
nadelo per genus proximum et differentiam specificam, kar pomeni, da je nosilna
beseda razlage prva nadpomenka,'k njej se dodajajo razlikujoce lastnosti. Tarazlaga
se imenuje tudi enakostna ali ekvivalentna, ker se lahko, ne da bi se spremenil smisel,
vstavi v poved namesto termina. V nastevalni razlagi so naStete podpomenke, ki jih
pokriva izto&nica. Sinteticna razlaga opisuje pojem, ki je vrstno ime, z lastnostmi,
znaé&ilnimi za vse podpomenke. Analiticna razlaga navaja vrste. Podpomenke so v
razlagi navedene in opisane so razlike med njimi. Pri posebnem tipu nastavljanja
izto¢nic so t. i. posredne'” ali sklicevalne razlage.

Tipi in analiza razlag v sodobnih slovenskih terminoloskih slovarjih

Nagin razlaganja je odvisen od razli¢nih dejavnikov.

Nastavitev iztocnice:

1 Izto€nica je termin v celoti, je eno- ali vecbesedna: ob&utljivost barve,
obrezek, obrezovalnik, obrobna valovitost, obrobnik (Papirniski terminoloski

14 Leben - Pivk, T. , in terminologi, 1995: Gumarski slovar, Sava Kranj, Razvojno-tchnoloski institut,
Kranj.

1S Masar, 1., 1991: Prirucka slovenskej terminoldgie, Veda, Bratislava, str. 64-71.

16 Vidovi¢ - Muha, A., 1988: Slovensko skladenjsko besedotvorje ob primerih zloZenk, Ljubljana.

17 Poimenovanjc je uvedel Slovar slovenskega knjiznega jezika, prim. Uvod str. XXIII, DZS, Ljubljana
1994.
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slovar'®), vro¢a to¢ka, vro¢i kanal, vro€i atom, vroca celica, drZalna vzmet, boben
za cevi (Pojmovnik jedrske tehnike in varstva pred sevanji'®); izto¢nice so razvri¢ene
po absolutni abecedi? ali po pojmovnih sklopih. Pri tem tipu razlagalnih slovarjev
so najpogostej§e polnopomenske razlage.

Ta nacin prikazovanja je s stalii¢a celovitosti termina ustrezen, vendar ga
mora slovarnik dopolniti S z drugimi tipi izto¢nic, ki jih imenujem informativne in
omogo&ajo iskanje informacij, &e uporabnik ne ve natan¢no, katere besede sestavljajo
termin. Npr.: v Papirniskem terminoloskem slovarju so izto¢nice termini v celoti:
anaerobno Cis¢enje odveéne vode, antikorozijski papir, dvovaljéna gladilna
stiskalnica, papir brez pepela, Pandijev kuhalnik ipd. Slovar ne vsebuje
informativnih iztoénic, zato mora uporabnik termin poznati — vedeti mora vsaj to,
katera beseda je prva pri vecbesednem poimenovanju. Ce ne ve, da je kuhalnik
Pandijev, ga ne more hitro najti. V slovarju Sneg in plazovi®' so izto¢nice termini v
celoti, navajajo pa se tudi informativne izto¢nice, kar zveCuje preglednost in
informativnost slovarja. Izto&nice so npr.: prebojni profil, prikrita nevarnost plazov,
profil sneZne odeje, ki imajo slovni¢ne in normativne podatke, opise pomenov in
tuje ustreznike, pa tudi informativne, ki se navajajo na abecedno ustreznih mestih in
nimajo nobenih slovaropisnih podatkov: profil, prebojni, glej prebojni profil,
nevarnost plazov, prikrita glej prikrita nevarnost plazov, snezna odeja, profil,
glej profil snezne odeje. Mogode je navajati tudi vse terminoloske zveze z izto¢nico
vt.i. gnezdu. V tem primeru se pojavi vpraanje, ali so vse zveze v gnezdu pomensko
istovetne ali sorodne z razlago izto¢nice, kar ni zmeraj nujno.

1.1 Iztoénica je enobesedni termin ali beseda, del vecbesednega termina
(vendar samo polnopomenske, ne t. i. slovni¢ne besedne vrste: veznik, predlog):
alokemicen (Geoloski terminoloski slovar??), asociacijski, aspiracijski (Psihiatri¢no
izrazje?*), termodinamiden, vetroven, vihar, vidnost (Meteoroloski terminoloski
slovar?*), oprema, ozemljilo, ozemljitev, lo¢ilnik (Pojmovnik s podrocja obratovanja
in vzdrzevanja distribucijskega elektroenergetskega omrezja in postrojev?’). Ta sistem

1% Humar, M., s strokovnjaki za papimi§tvo, 1996: Papirniski terminoloski slovar, Znanstvenoraziskovalni
center SAZU, Ljubljana.

19 Stritar, A., in drugi, 1997: Pojmovnik jedrske tehnike in varstva pred sevanji, Drustvo jedrskih
strokovnjakov Slovenije, Ljubljana.

20 Uposteva se abeceda vseh &rk termina. Najpogostejsi je prvi tip razvrstitve, ki omogoga lazje iskanje
informacije.

2t Prim. op. 9.

22 Pavsié, J., in drugi: Geoloski terminoloski slovar, delovno gradivo 1992-97, Sckcija za terminoloSke

slovarje ZRC SAZU in Naravoslovnotchniska fakulteta Univerze v Ljubljani.

23 Mil&inski, L., 1993: Psihiatri¢no izrazje, Slovenska akademija znanosti in umetnosti in Psihiatri¢na
klinika, Ljubljana.

24 petkoviek, Z, in drugi, 1990: Meteoroloski terminoloski slovar, Znanstvenoraziskovalni center SAZU

in Drustvo metcorologov Slovenije, Ljubljana.

Bokal, D., in drugi, 1994: Pojmovnik s podrolja obratovanja in vzdrievanja distribucijskega

elektroenergetskega omrezZja in postrojev, Elcktroinititut Milan Vidmar, Ljubljana, JP Elektro Celje,

Cclje, JP Elcktro Gorenjska Kranj, JP Elektro Ljubljana, Ljubljana, JP Elektro Maribor, Maribor, JP

Elektro Primorska, Nova Gorica.
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pri marsikaterem slovarju ni izpeljan v celoti. Ustreznost je odvisna od tega, ali gre
za domisljen sistem, ki prispeva k ekonomicnosti, ali pa samo za naslanjanje navadno
na Slovar slovenskega knjiZznega jezika. Primeren je zlasti za terminoloske slovarje,
v katerih se ne navajajo tuji ustrezniki, ker je sicer tezje pregleden. Tako je npr.
izdelan Tehni8ki metalur§ki slovar, 2¢ ki vsebuje zelo veliko podatkov.

1.1.1 Cejeizpostavljeni del samostalnik ali glagol, je ta Ze lahko sam termin.
Tedaj je razloZen. Sledijo zveze, navadno s pridevnikom, in razlage. Bolj nedosledno
so prikazovane pridevniske, glagolniske izto¢nice, poimenovanja za Zenske osebe
ipd. Te imajo dve vrsti razlag: redkeje polnopomenske, pogosteje t. i. posredne ali
sklicevalne. Pri terminoloskih slovarjih lahko lo¢imo nepomenske in pomenske
posredne ali sklicevalne razlage.

1.1.2 Nepomenske sklicevalne razlage vodijo k drugi izto¢nici: samo-
stalniski, glagolski, k moski vzporednici samostalnika. Uporabnik slovarja mora iz
opisa pomena izto¢nice, na katero se sklicuje razlaga, sam ugotoviti, kaj pomeni
doloc¢ena zveza. Imajo shemati¢no obliko nanasajoc se na ..., Zenska oblika od ...,
glagolnik od ..., ki se nanasa na ...:

alokemicen ki se nanasa na alokem (Geoloski terminolo§ki slovar)

asociacijski NanaSajo¢ se na asociacije: asociacijski poskus (Psihiatriéno
izrazje)

aspiracijski NanaSajoc¢ se na aspiracijo: aspiracijska raven visina ali
obseznost clovekovih ciljev (Psihiatriéno izrazje)

avtisti¢en Nanasajoc se na avtizem, samosen (Psihiatrino izrazje)

nagonski NanaSajoc¢ se na nagon: nagonsko dejanje dejanje, ki sledi
neposredno nagonski spodbudi in obide racionalno kontrolo (Psihiatriéno izrazje)

dajatveni ki se nanasa na dajatev (Gradivo za pravni slovar?’)

1.1.3 Sklicevalni razlagi lahko sledijo razloZeni ali nerazloZeni dvo- ali
vecbesedni termini. S tovrstnimi razlagami se obseg prikazanega terminoloskega
besedja raz$iri, saj naj bi pokrile tudi v slovarju nenavedene terminoloske zveze.
Nepomenske sklicevalne razlage opiSejo pomen terminov nenatanéno, zato so za
terminoloSki slovar manj primerne. Pogoste so takrat, kadar so termini na meji
sploSnosporazumevalnih poimenovanj oziroma kadar slovar prikazuje terminologijo
v §irSem smislu, termine, ki se uporabljajo splosno in v stroki:

knjiZni¢en nanasajoc se na knjiznico (Bibliotekarski terminoloski slovar®)

26 Paulin, A., 1995: Tehniski metalurski slovar, Mladinska knjiga, Ljubljana.

7 Gradivo za pravni slovar bo v zadetku lcta 1999 izdala Sckeija za terminoloske slovarjc. Pravni slovar
sc jc izdcloval skoraj 50 Ict. Pri njem so sodelovale starcj§c gencracije slovenskih pravnikov. Ker na
zacetku ni bila izdclana zasnova slovarja in ker se je zdaj spremenil tudi druzbeno-politi¢ni sistem, bo
slovar izdan kot gradivo, ker ga ni mogoée izdelati v skladu s slovaropisnimi pravili.

* Bibliotckarska tcrminoloska komisija, 1996: Bibliotekarski terminoloski slovar, poskusni snopié,
Narodna in univerzitctna knjiznica v Ljubljani in Znanstvenoraziskovalni center SAZU.
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1.1.4 Ce se slovarnik odloéi za enobesedne izto¢nice, je za terminoloski slovar
pri pridevnigkih, glagolniskih ipd. izto¢nicah primernejsa polnopomenska sklicevalna
razlaga, ki je pogosto dopolnjena z nastevalno, npr.:

alohton ki je prelozen ali premaknjen s kraja nastanka na drugotno mesto,
npr. alohtono nahajalisce, alohtona podlaga, alohtona gruda (Geoloski terminolo8ki
slovar)

alokromatiten ki je po prvotni sestavi brezbarven in je obarvan od vkljuckov
ali drugih prvin (Geoloski terminoloski slovar)

1.1.5 Sistem postavljanja izto¢nic naj bi bil v slovarju enoten. Nidobro, da se
uporabljajo razliéni na¢ini. Slovensko in tuje slovaropisje pa kaZe na to, da je temelj
terminologkega slovarja termin v celoti, zato naj bi bil ta tudi izto¢nica, saj se pogosto
uporablja v ve& zvezah. Tudi Ce se slovarnik ne odloci za prikazovanje terminov kot
izto¢nic, pogosto ne more drugace, kot da uporabi ve¢ tipov nastavljanja izto¢nic.
Osamosvojene so tisti termini, ki se pojavljajo v razli¢nih zvezah. Take izto¢nice
morajo biti povezane z vodilkami, sicer je teZje najti povezave med njimi, zlasti e
si abecedno ne sledijo. V Geoloskem terminoloskem slovarju sta izto¢nici alokemicen
in alokemi¢na metamorfoza:

alokemicen ki se nanasa na alokem

alokemi¢na metamorfoza metamorfoza, nastala z dodajanjem kake sestavine

Gradivo za pravni slovar bo npr. imelo izto¢nico delovni z zelo veliko zvezami
in posebej delovni &as zato, da bodo prikazane zveze, v katerih se pojavlja termin,
in dva pomena: 1. uradno doloceno trajanje dnevne in tedenske zaposlitve: deljeni,
dnevni, polni, skraj§ani delovni &as; daljsi kot polni, krajsi kot polni, enkratni polni
delovni &as; razporeditev delovnega &asa; sklad delovnega Casa 2. v zvezi: presezni
delovni &as cas, v katerem ustvari delavec presezni proizvod, ki si ga prilasti lastnik
proizvajalnih sredstev. Ce si izto¢nici ne sledita, je treba odcepitev dela zvez od
osnovnega slovarskega ¢lanka zaradi vedje preglednosti oznaciti z vodilko, npr. pri
delovni delovni cas.

2 Razlaga je samostojni element slovarskega ¢lanka ali del razlagalne povedi,
katere osebek je izto¢nica.

2.1 Veéina slovenskih terminoloskih slovarjev prikazuje izto€nico kot
samostojni del slovarskega ¢lanka. Razlaga ne vkljucuje izto¢nice. Taki so npr. primeri
iz Kmetijskega tehniskega slovarja:?

motika orodje za okopavanje, pletev ter rahljanje zemlje, navadno s trikotnim
listom

mulénik sekalni kosilnik za kosnjo in pokrivanje zemlje v sadovnjaku

razprs§ilnik Skropilnica in Soba pri Skropilnici

2 Adami&, F., 1995: Sadjarstvo, Kmetijski tehniski slovar, 1. knjiga, 6. zvezek, Zbornik Biotchniske
fakultete Univerze v Ljubljani.
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kosilnica stroj za kosnjo
Kosir noz z zakrivijenim rezilom
kra$ka motika kopaca z dvema ali tremi roglji

2.2 Iztoénica je osebek slovarskega opisa. Ta tip opisovanja je znacilen za
Cobuildov slovar,*® v slovenskih terminoloskih slovarjih ga skorajda ni. Bolj primeren
je za slovarje splosnega jezika, saj lahko nadomesti pojasnjevalno gradivo, ker je ze
iz razlage razvidno, v kaksnih zvezah in sobesedilih se uporablja izto¢nica. Tako so
prikazane iztoénice v slovarju Standardni farmacevtsko tehnoloski izrazi:*!

praski za suspenzije za o€i so v ovojnino shranjeni praski, ki po dodatku
disperznega sredstva tvorijo sterilno homogeno aplikacijo za aplikacijo v oko.

praski so zmesi trdnih zdravilnih ucinkovin, drog ali izleckov drog, predpisane
stopnje razdrobljenosti.

Tako so razlage skupaj s terminom povedi, zakljucene s piko.

3 Znacilnosti terminoloskih slovarskih opisov ali razlag

3.1 Slovarnik in strokovnjak, ki piSeta slovar, sta zmeraj pred vprasanjem: ali
naj bo razlaga bolj sploSna in povrsna, izhajajoca samo iz besede, ali pa naj bolj
uposteva elemente oznacenega. Prevec splo§na razlaga za strokovni slovar ni ustrezna.
Ce poimenovanje nima za stroko znadilnega pomena, je vprasanje, Ge je iztoénica
sploh termin. V marsikaterem slovenskem terminoloskem slovarju je v uvodu, najbrz
po zgledu Slovarja slovenskega knjiznega jezika, zapisano, da razlage niso definicije,
kar je smiselno in potrebno pri slovarju knjiznega jezika, pri terminolo§kem pa ne.
Ni pa pojasnjeno, kaj naj bi to pomenilo. Po Cobuildovem slovarju® je definicija
statement explaining the meaning of a word or expression, especially in a dictionary.
Razlaga v terminoloSkem slovarju naj bi povedala kaj, kje, za kaj, kaksno je tisto, kar
poimenuje termin.

3.2. Za primerjavo vzemimo besedo cisterna. Razlaga v splo§nem slovarju
mora biti sploSno razumljiva, ne sme vsebovati ozkostrokovnih besed, v
terminoloSkem pa mora biti opisana s stali§¢a stroke, saj je namenjen zlasti
strokovnjaku. Primerjajmo opise v splo$nem slovarju in leksikonu s tistimi v
terminoloskih slovarjih:

cisterna 1. velika valjasta posoda za shranjevanje tekocin I/ vozilo z vgrajeno
tako posodo 2. velik vodni zbiralnik, vodnjak (Slovar slovenskega knjiZznega jezika)

cisterna 1. zelo velika posoda za hranjenje tekocin 2. cestno, Zeleznisko vozilo
ali ladja za prevazanje tekocin (Leksikon Cankarjeve zaloZbe)

3 Collins Cobuild English language dictionary, London 1993.

3 Komisija za slovensko farmacevtsko tehnolosko terminologijo, 1996: Standardni farmacevtsko
tehnoloski izrazi, Ljubljana.

Collins Cobuild English language dictionary, London 1993.
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cisterna zelo velika posoda za hranjenje vode, tekocih goriv; gradbeniSko
betonski hrami za zbiranje dezevnice; cestno, Zeleznisko vozilo ali ladja za prevazanje
tekocin, npr. avtocisterna (Splosni tehniski slovar)

cisterna velika valjasta posoda za shranjevanje tekocine; ledvena cisterna
mezgovna vrecka, v katero se steka telesna mezga,; mlecna cisterna vimenska votlina,
v kateri se zbira mleko iz Zleznega parenhima (sestavljena je iz zleznega in seskovega
dela); subarahnoidalna cisterna sistem votlinic, napolnjenih s cerebrospinalno
tekocino, ki oplakuje povrsino mozganov (Veterinarski slovar)

V vseh slovarjih je cisterna prikazana v splonem pomenu s pribliZzno enakimi
opisnimi elementi, kar kaZe na to, da se uporablja v splosnem jeziku in v strokovnih,
vendar ima povsod enak pomen. Izrazito terminolodki pomen dobi Sele v posebnih
zvezah.

3.3 Primerjajmo prikaz ceste v splo§nem in v terminoloskem slovarju. Da gre
za terminoloski pomen, kaZe nosilna beseda razlage, ki ni pot, ampak gradnja:

cesta §irsa, nacrtno speljana pot, zlasti za promet z vozili (Slovar slovenskega
knjiznega jezika)

cesta za promet z vozili in/ali za pesce dolo¢ena gradnja (Terminoloski slovar
za cestogradnjo®)

3.4 Lazje je lociti splosnost razlag od terminoloskosti, ¢e ima iztoCnica v
dologeni stroki popolnoma svoj od splosnega razlicen pomen, torej gre za pravo
terminologko rabo. Cvetenje v splosnem jeziku poimenuje to, da ima rastlina cvet,
cvete, v terminologiji se pomen po podobnosti razsiri:

cvetenje oddvajanje locenih (prostih) delcev na povrsini gradbenega izdelka
(Terminoloski slovar za cestogradnjo)

Znaéilni elementi termina morajo biti izrazeni z razlago:

izlo&evalec naprava za odstranjevanje primesi (Slovar slovenskega knjiZznega
jezika)

izlo&evalnik gradbena naprava v sistemu za odvodnjavanje, v kateri se
razliéne snovi, ki ogroZajo vodo (npr. lahke tekocine in tezke kovine), locijo od
odtekajoce vode in zadrZijo (Terminoloski slovar za cestogradnjo)

izlo¢evalnik gré predprebiralnik za izlocanje grc in nerazkuhanega sekanca,
rezanca iz surove viakninske suspenzije pri izdelavi celulozne viaknine (Papirniski
terminoloski slovar)

izlo&evalnik trsk predprebiralnik za izlocanje trsk, vecjih kosov
nerazvlaknjenega lesa iz surove suspenzije neposredno po bruSenju pri izdelavi
brusSevine (Papirniski terminoloski slovar)

33 Jancz Zmavce, 1994: Terminoloski slovar za cestogradnjo s prevodi izrazov v angleScini in nemscini,
DRC, Druzba za raziskavc v cestni in prometni stroki Slovenije.
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lezenje casovno odvisno trajno preoblikovanje pri naneseni trajni
preobremenitvi, odvisno od viskoelasticnih in/ali viskoplasticnih lastnosti materiala
(Terminoloski slovar za cestogradnjo)

3.5 Primerjava opisov besede inverzija v splosnem slovarju in v terminoloskih
opozori tudi na to, da mora terminoloska razlaga vsebovati dovolj pomenskih
elementov. V spodnjih primerih da splo$ni slovar ustreznej§i pomenski opis terminov
kot metalurski ali psihiatri¢ni slovar:

inverzija 1. knjiz. preobrat, preusmeritev 2. lingvisti€no nenavaden,
spremenjen vrstni red sintakticnih enot v stavku, obrnjena stava; botani¢no
vegetacijska inverzija pojav, da v kraskih vrtacah zaradi posebnih klimatskih razmer
nastopajo vegetacijski pasovi v obratnem razmerju; kemijsko cepitev, delitev trsnega
sladkorja na grozdni in sadni sladkor; medicinsko spolna inverzija spolna nagnjenost
do oseb istega spola; meteorolosko toplotna inverzija pojav, da je temperatura zraka
v viSinah visja kot v niZinah (Slovar slovenskega knjiznega jezika)

inverzija 1. pojav, da se pri zasuku okoli tocke, srediséa simetrije za 180°
pokaze enaka, a obrnjena slika 2. pojav, da se plasti pri gubanju obrnejo za okoli
180° (Geoloski terminoloski slovar)

inverzija preobrat (Tehniski metalurski slovar)

inverzija pojav, ko je razporeditev kakega meteoroloskega elementa (ponavadi
temperature) z visino obratna od obicajne (Sneg in plazovi)

inverzija pojav, da je razporeditev kakega meteoroloskega elementa (navadno
temperature) z visino obratna od obicajne (Meteoroloski terminoloski slovar)

inverzija Zasuk v nasprotno smer: spolna (seksualna) inverzija (Psihiatriéno
izrazje)

3.6 Razlaga prav tako ne sme biti preoblozena s podatki, ker potem ni razvidno
bistvo:

barierna cona Specializirano tkivo, ki ga kambij tvori po posSkodovanju in ki
loci tkivo, nastalo pred poSkodovanjem, od tkiva, ki nastaja po poSkodovanju, stena
4 v modelnem konceptu CODIT. Zanjo je znacilen predvsem povecan deleZ parenhima
(domnevno z antimikrobnimi snovmi) (Les in skorja)

Razlaga kot definicija termina naj bi bila najkraj$a mogodca izrazitev opisa
pomena, jasna in razumljiva strokovnjaku in tudi izobraZenemu nestrokovnjaku.
Slovarska razlaga naj bi bila enopovedna. Obsirnej$i opisi pomena so znaéilni za
leksikone in enciklopedije.

Enopovednost povzroca velike teZave, ker je treba pomenski opis zelo zgostiti,
hkrati pa razlaga ne sme biti okorna. Naj navedem nekaj primerov iz Papirniskega
terminoloSkega slovarja in Gumarskega slovarja, ki so skorajda na meji preobloZenosti
s podatki:

razvlaknjevanje locevanje naravno sprijetih celic surovega ali kemicno,
toplotno obdelanega sekanca, rezanca, rejektnih skupkov ali gré pri izdelavi meljavine,
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polceluloze ali drugih lignificiranih viaknin z brusilnikom, defibratorjem, diskastim
rafinerjem, mlinom ob dodajanju vode (Papirniski terminologki slovar)

brusilnik stroj za izdelovanje bruSevine s pritiskanjem naravnega ali toplotno,
kemicno obdelanega kratkega lesa na brusilni kolut ob dodajanju manjse kolicine
vode (Papirni§ki terminoloski slovar)

svileni kopijski papir zelo tanek, gladek, nekoliko mokromocen in prosojen
list brezlesnega papira, ki se pri izdelovanju kopij navlazen pritisne na predlogo,
napisano s posebnim vodotopnim barvilom, da nastane negativna kopija (Papirniski
terminoloski slovar)

napenjalni boben boben za napenjanje na konfekcijskih strojih, za napenjanje
Zicnih jeder, trakov pri transporterjih (Gumarski slovar)

nanasati vtirati lateks, kavéukovo zmes, raztopino kavéukove zmesi, barve,
lake, fini§ v podlogo ali razlivati te materiale po njej z valjem, Copicem, brizgalnikom
nana$alnim noZem, prsilko (Gumarski slovar)

3.7 V nekaterih slovarjih se uporabljajo opisno prazne nosilne razlagalne
besede, npr. vrsta, ki je najpogosteja, ali pa pridevniki, ki prav tako ne povedo za
opisovani termin znacilnih lastnosti.

3.8 Nosilna razlagalna beseda mora biti besednovrstno enaka jedrni besedi
terminologke zveze ali terminu. Besednovrstno neustrezne nosilne razlagalne besede
se pojavljajo zlasti v slovarjih, pri katerih izdelavi niso sodelovali leksikografi. V
prvih dveh navedenih primerih je nosilna beseda ustrezna, v drugih dveh pa je
izto¢nica pridevnik, nosilna razlagalna beseda pa samostalnik:

anéka lutka odraslega Sloveka za ucenje in vadenje umetnega dihanja in
zunanje masaze srca (Sneg in plazovi)

detonacijska vrvica vrvica za proZenje min, katere polnilo izgoreva z veliko
hitrostjo (Sneg in plazovi)

dihalni balon prenosna naprava za izvajanje umetnega dihanja (Sneg in
plazovi)

aditiven Periklinske delitve v kambiju, s katerimi se dodaja celi¢ni material
lesnemu telesu in ki neposredno ali posredno dolocajo kolicino, delez in tip lesnih
elementov. Glej periklin. (Les in skorja)

akropetalen. Oznacba za smer gibanja, diferenciacijo ipd., ki poteka od baze
k apeksu. (Les in skorja)

4 Stilne in druge znacilnosti razlag
4.1 Za strokovni jezik sta znacilni brezosebnost, zlasti pa custvena

neobarvanost. Take naj bi bile tudi slovarske razlage v terminoloskih slovarjih. Pregled
le-teh pokaZe razliéna odstopanja od osnovnih pravil.
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4.2.1 Osebnost in brezosebnost

Osebno izraZanje, s ¢imer je miSljena zlasti uporaba 1. osebe mnozine, je
najbrz posledica slovenskega jezikovnega izobrazevanja, ki je vcepilo misel, da je
trpnik nelep, oziroma priro&niskega na¢ina izraZanja. Raba osebne oblike glagola je
manj primerna, saj se z neosebnostjo izraza posploSenje, ki je tipicno za slovarsko
pomensko opisovanje. V navedenih primerih so neustrezne besede oznaCene s
krepkim tiskom:

zaslonka Nenadna zoZitev v cevovodu, ki jo vgradimo namenoma zato, da z
merjenjem padca tlaka éeznjo ugotavljamo pretok v cevovodu. (Pojmovnik jedrske
tehnike in varstva pred sevanji*¥)

zdravilni €aji so zmesi ustrezno razdrobljenih drog. Pripravijamo jih kot
vodne izvlecke. (Standardni farmacevtsko tehnologki izrazi*®)

4.2.2 Osnovno slovaropisno nacelo je, da se v razlagah uporabljajo stilno
nezaznamovane besede in termini, ki so v slovarju razloZeni. Uporablja se izrazje
stroke, ki jo opisuje slovar. Odstopanja od tega naredijo razlago neslovarsko in
neprecizno. Za slovarske opise je popolnoma neprimerno publicistino izraZanje.
Del, ki je neustrezen, je oznacen s krepkim tiskom:

stalna besedna zveza zveza dveh ali vec besed, ki jo kakor navadno pri
besedovanju jemljemo iz pomnilnika (Enciklopedija slovenskega jezika*®)

Tak opis spravi uporabnika, ki potrebuje natancen opis pomena v zadrego
oziroma zavaja: pomnilnik je racunalniSki termin. Stalna besedna zveza pa se hrani v
¢lovekovem spominu.

V naslednjih primerih pa gre zlasti za uporabo ekspresivnih besed iz
sploSnosporazumevalnega jezika:

nacelo realnosti (Freud) V osebnostnem razvoju prvotno vodilo, naj ¢lovek
stremi za tem, kar mu obeta ¢im vec ugodja (Psihiatri¢no izrazje)

moria zbijanje neslanih $al kot bolezenski pojav (Psihiatri€no izrazje)

4.2.3 Nepravilne so razlage, ki ne izhajajo iz strokovnega poimenovanja:

muzikoterapija Obravnavanje psihopatoloskih stanj z glasbo (Psihiatriéno
izrazje)

Pri tem terminu bi morala biti razlagalna beseda terapija ali zdravijenje.

4.2.4 Prirazlagah, ki se moc¢no priblizujejo definicijam, saj navedejo skorajda
vse bistvene lastnosti oznacenega: kaj, kje, kako, ¢emu, zakaj, kdaj ipd., povzroca
velike teZave preprosta zahteva, da stoji oziralni veznik ki/kateri za besedo, na katero
se nanas$a. Pravila ni mogoce zmeraj upostevati, zato zahteva branje take razlage tudi
strokovno znanje, saj mora bralec sam ugotoviti, na kaj se nanasa ki.

viharni kuhalnik kuhalnik s kovinskim ohisjem za toplotno zascito pred
vetrom, mrazom, ki se obesi na klin ali drugo pritrditveno tocko

3 Prim op. 9.
3 Prim op. 17.
3¢ Toporisig, J., 1992: Enciklopedija slovenskega jezika, Cankarjcva zalozba v Ljubljani.
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V navedenem primeru se ki nanasa na kuhalnik, ne pa na mraz ali kaj
podobnega. Slovamik bi se moral takemu tipu, Ce se le da, izogniti.

4.2.5 Za nekatere razlage so znadilne prazne, t. j. odve¢ne besede, npr.:
prilastkov odvisnik je pogosto mogode izraziti s polstavkom, kar prispeva k
ekonomi&nosti izraZanja: namesto naprava, ki je namenjena za vzdolzno locitev enega
sistema zbiralnic na dva sektorja bi bilo mogoce reéi: naprava, namenjena ...ali
naprava za ...

4.2.6 Za slovar je znagilno definicijsko izraZanje, pri katerem se pove ena ali
ve¢ moznosti, izvzema se s prislovoma zlasti ali navadno, izraZanje s protivnimi
stavki je priro¢nisko in ne slovarsko. Razlago: naprava, ki je namenjena za vidno
locitev delov postroja ali voda, ni pa namenjena za izklop obremenjenega tokokroga
bi bilo mogode poslovariti takole: naprava za vidno loéitev postroja ali voda.

4.2.7 Vegina terminolo§kih slovarjev poda opis pomena z razlago, ki jo samo
izjemoma dopolnjuje pojasnjevalno gradivo. To je znacilno zlasti za slovarje knjiZznega
jezika. PokaZe tipi¢no besedno okolje, skladenjske zveze, v katerih se uporablja
iztoénica, in dopolnjuje razlago, pojavlja pa se tudi v nekaterih terminoloskih slovarjih.
Tak je npr. Gumarski slovar. V njem so nekatere razlage bolj sploSne, zozi jih
pojasnjevalno gradivo. Tak nacin razlaganja sicer razbremeni, skraj$a in poenostavi
razlago, ker pa ima pojasnjevalno gradivo v slovarju bolj poljubnostni znacaj, je
manj povedno kot razlaga. Pri natan¢nejSih razlagah pojasnjevalno gradivo ne prinasa
novih informacij.

atmosferilije fizikalno in kemicno delujoce snovi v spodnjih plasteh atmosfere:
pokanje vulkanizata zaradi atmosferilij (Gumarski slovar)

skimanje nanasanje na kalandru brez frikcije: skimanje tekstilnega korda,
tkanine (Gumarski slovar)

strukturna viskoznost idealizirana specificna viskoznost, pri kateri tezi
koncentracija polimera v topilu k nicelni vrednosti: strukturna viskoznost polimerne
raztopine (Gumarski slovar)

Hookov zakon zakon, ki opredeljuje linearno sorazmerje mehanske napetosti
in ustrezne deformacije snovi: obmocje veljavnosti Hookovega zakona (Gumarski
slovar)

4.2.8 Razlage v dolo¢enem slovarju morajo biti uravnoteZene, kar pomeni, da
mora vsaka vsebovati vsaj priblizno enako koli¢ino informacij. Ce primerjamo razlage
v Tehniskem metalurS§kem slovarju, imajo nekateri termini razlago, drugi ne, nekateri
pa samo kratko pojasnilo:

adapter pripomocek, ki doloceno napravo omogoci prilagoditi za drugo
Sfunkcijo

avtoklav neprodusno zaprt kemicni reaktor za procese nad vreliséem in zato
pod zvecanim tlakom

napenjalni boben pri valjalnih strojih

4 1998

APIBKI

Z

JEZIKOSLOVY NI

135



INAOTSOYMIZAT

7

IS4V

4

8661

136

Marjeta Humar: Pomenski opisi v novejsih slovenskih terminoloskih slovarjih

vle¢ni boben pri viecnih strojih

cajna iz pudlanega Zeleza kovana palica za izdelavo Zebeljev

cedilnik del ulivnega sistema za locenje Zlindre in oksidov s precejanjem
taline

Charpijevo kladivo (brez opisa)

Cottrell-Lomerjeva pregrada pri dislokacijah

dezintegrator stroj za drobljenje in meSanje

Sistilno dleto za odstranjevanje grebenov

Enaka neskladnost je znacilna tudi za razlage terminov v Kmetijskem
tehniSkem slovarju:

armatura oprema ali priprava, ki tvori oporo pri gojitvi sadnega drevja

motika orodje za kopanje, okopavanje, pletev ter rahljanje zemlje, navadno
s trikotnim listom

mulénik sekalni kosilnik za koSnjo in pokrivanje zemlje v sadovnjaku

razprsilnik Skropilnica in Soba pri Skropilnici

kosilnica stroj za kosnjo

Kkosir noz z zakriviljenim rezilom

4.2.9 Razlage razlagajo poimenovanje, kar velja tudi za terminoloske slovarje.
Zanimivo je, da prav razlage eponimov kaZejo na pravilnost pojmovanja, da so to
vrstna poimenovanja, saj se ime iznajditelja v razlagi skoraj dosledno ne izkazuje:

Hieblerjev toplotni omot omot iz odej in astronavtske folije, ki preprecuje
nadaljnje ohlajanje podhlajene osebe in jo greje (Sneg in plazovi)

Podobno velja tudi za poimenovanja, nanagajo¢a se na intelektualno lastnino:

Mohorovi¢i¢eva diskontiuniteta meja med Zemljino skorjo in pla§éem
(Geoloski terminoloski slovar)

Mohsova trdotna lestvica deset stopenj, ki oznacujejo relativno trdoto
mineralov (Geoloski terminolo§ki slovar)

vpojnost za vodo po Cobbu lastnost povrsja polno ali delno klejenega
papirja, kartona, da vpija vodo, ki se izraZa z grami v predpisanem Casu vsrkane
vode na kvadratni meter povrsine (Papirniski terminoloski slovar)

Beaufortova skala za ocenjevanje jakosti vetra na podlagi uc¢inkov v naravi
(Meteoroloski terminoloski slovar)

5 Pravopisne znacilnosti razlag

5.1 Za&enjanje razlag z veliko zadetnico je motece zlasti pri nestav¢nih razlagah
ali pojasnitvah samo s sopomenko:

mizantrop Ljudomrznik (Psihiatri¢no izrazje)

mizogin Sovraznik Zensk (Psihiatri¢no izrazje)
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Vsak slovar je zapleten sistem. Napake, ki se pojavljajo v terminoloskih
slovarjih, kaZejo na to, da bi pri njihovi izdelavi morali upostevati tudi osnovna
nacela leksikografije. Kar pomeni, da dobrega terminoloSkega slovarja ne more
napisati $e tako dober strokovnjak ali znanstvenik brez sodelovanja leksikografa.

Meaning Descriptions in Recent Slovene
Terminological Dictionaries

A non-adapted terminological dictionary should be — just as any dictionary
of literary language or dialect — also a dictionary of nation s culture (whether spiritual
or technical) and history. A dictionary of this kind can only be produced by a team of
field experts and lexicographers. Explanations of technical terms in the form of
meaning descriptions are key elements in any explanatory dictionary.

Two most frequently used types of explanations are analysed here: full meaning
descriptions and indirect explanations (with cross-referencing).

Some shortcomings of explanations in Slovene terminological dictionaries
are presented: too general or non-terminological descriptions, which can be either
under- or over-informative, the main explanatory word is not adequate, the register
style of words in meaning descriptions is not appropriate.
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